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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Вселенная не была ни разумным, ни справедливым местом. Полли Уоррен знала это лучше всех. Будь у вселенной хоть капля космической справедливости, у неё не было бы рака груди. Будь мир справедлив, рядом был бы человек, который присматривал бы за ней, а не жил в двух часах езды. Будь мир справедлив, она не была бы двадцатишестилетней — с раком груди, без пары, в одиночестве и, как две недели назад, без работы.

	Близилось к пяти, и Полли Уоррен понимала, что застрянет в вечерних пробках. Просто знала — и всё. Не лучший финал и без того отвратительного дня, но, пожалуй, могло быть и хуже. В конце концов, она только что прошла третий курс химиотерапии. В справедливой вселенной она бы проскочила мимо всего этого трафика, вернулась домой, выпила бокал вина и вырубилась перед каким-нибудь дурацким реалити-шоу.

	Единственным человеком, который хоть как-то о ней заботился, была сестра — она жила в городке Покуосон, почти в двух часах от Ричмонда, недалеко от Норфолка. Она приезжала с Полли на первые несколько процедур, но когда стало ясно, что побочные эффекты у Полли минимальны, Полли настояла, чтобы сестра перестала мотаться туда-сюда на каждую запись. После каждого сеанса Полли сорок пять минут смотрела на телефоне ролики на «Ютубе», чтобы убедиться, что в состоянии вести машину домой. И ни разу у неё не было каких-то серьёзных осложнений.

	Был у неё и брат — он жил неподалёку, всего в пятнадцати минутах езды. Но он видел, как эта болезнь убила их мать, и с тех пор, как Полли поставили диагноз, держался от неё подальше. В общем-то, ничего удивительного: Кевин отдалился от семьи уже лет десять, если не больше. Она не видела его больше трёх лет.

	Если честно, она даже радовалась. Присутствие Кевина сейчас, когда ей приходилось через это проходить, только сделало бы всё ещё тяжелее и нервнее. А сестру она попросила больше не приезжать потому, что в её заботе и помощи было что-то такое, от чего Полли чувствовала себя непривычно слабой. И без того хватало того факта, что у неё рак; но когда рядом кто-то ведёт тебя за руку и проводит через это, в этом было что-то унизительное — так, что она даже не могла толком объяснить. А Полли знала: если она собирается победить, ей нужно держаться за позитивный настрой. Хотя врачи не давали никаких новостей или намёков, которые позволили бы ей думать, что она победит. На самом деле Полли понимала: шансов выжить у неё мало.

	Полли дошла до своей машины — на западной стороне больничной парковки. Даже оттуда, ещё не сев за руль и глядя на шоссе, она видела тянущиеся вдаль змеиные хвосты час-пиковых пробок. Она поймала себя на мысли: может, заехать в тот маленький японский хибати-ресторанчик чуть ниже по дороге и переждать трафик там, с суши.

	Это тоже было частью попытки держать голову высоко — не позволять диагнозу ломать её.

	Она почти подошла к машине, когда услышала, как её зовут. Голос был мягкий, приятный — откуда-то совсем рядом.

	— Полли?

	Она остановилась и посмотрела направо. К ней шёл мужчина примерно её возраста. С виду — застенчивый и довольно симпатичный. Лохматые каштановые волосы, лёгкая щетина, кривоватая улыбка. Именно улыбка и остановила её. Такая улыбка когда-то, в те времена, когда она ещё ходила по барам и клубам, могла бы покорить её без единого слова.

	— Привет… — сказала она. — Мы знакомы?

	Улыбка стала ещё шире. Ей казалось, она должна его знать. Если бы ей хоть раз попадался парень с такой внешностью и с такой улыбкой, она почти не сомневалась — она бы его запомнила.

	— Ну, я бы на это рассчитывал, — сказал он. — Мне будет немного обидно, если ты меня не вспомнишь.

	Она склонила голову набок и улыбнулась в ответ. От лечения её слегка пошатывало, но, похоже, это ничуть не умеряло её интерес к симпатичным мужчинам.

	— Возможно, — сказала она. — Извините, я просто немного не в себе после визита, на котором только что была. Мы раньше встречались?

	Он тихо рассмеялся и опустил взгляд на пол.

	— Встречались. И, похоже, это не слишком тебе запомнилось.

	— Ну а как вас зо—

	Удар пришёлся будто из ниоткуда. Полли попыталась отшатнуться, но в ту же секунду поняла: это будет не просто удар. Нет, рука красавчика взметнулась вверх и пошла дугой, словно он собирался рубить дрова. И за миг до того, как удар обрушился, Полли увидела в его руке что-то маленькое и блестящее. Рукоять чего-то? Прут, свинцовая труба…?

	Она не знала. Знала она одно: когда предмет ударил её по голове, мир погас. Она рухнула на землю, и голова стала сплошной стеной боли. Она поняла, когда пришёл второй удар, но не почувствовала его; только услышала — мягкий, хрустящий звук.

	Может быть, был бы и третий. Но если он и был, она уже не осознала.

	Она умерла через полвздоха после второго.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рэйчел сидела в том же кресле, в котором всегда сидела, когда приходила в кабинет директора Андерсона. Она уже сбилась со счёта, сколько раз за своё десятилетие с небольшим в Бюро занимала это место. В этом кресле она пережила напряжённые разговоры и жестокие разборы полётов, но такой безумной, давящей напряжённости в комнате, как сейчас, она не чувствовала никогда.

	Она знала, чего собирается потребовать, и не отступит ни на шаг. По сути, она собиралась сыграть с ним в покер по-крупному. Она знала: Андерсон и так видит часть её карт, но он не знает, что она больна — что неоперабельная опухоль медленно захватывает её мозг. Вот её козырь. И если она разыграет его правильно, сегодня, возможно, получит своё, не говоря ему ни слова.

	— Спасибо, что нашли для меня время, сэр, — сказала Рэйчел.

	— Разумеется. Я знаю… ну, я понимаю, что последние несколько дней дались вам нелегко.

	— Рада это слышать. Потому что вы меня знаете, сэр. Я не трачу время на хождение вокруг да около. И подозреваю, вы уже знаете, зачем я здесь.

	Директор Андерсон кивнул и сложил пальцы домиком на столе.

	— Да, полагаю, знаю. И, откровенно говоря, я удивлён, что вы так долго не приходили. И всё же… я бы хотел, чтобы вы официально озвучили просьбу.

	Она не стала тянуть. Чёрт, она и так уже потеряла два дня.

	— Я хочу, чтобы Бюро отправило за Линчем меня. Я знаю, вы ещё не назначили на это дело агента, и я хочу получить его.

	— Агент Гифт, вы знаете, я не могу этого позволить.

	— Нет, не знаю. Я знаю, что вы считаете это плохой идеей, но позволить вы можете.

	Тема лежала между ними, как невидимая бомба — бомба с именем Алекс Линч. Человек, которого она много лет назад отправила за решётку и который выточил для себя злобу на неё. Человек, которому каким-то образом удавалось травить её и её семью из-за тюремных стен — в том числе заплатить кому-то, чтобы тот подбросил в спальню её дочери дохлую белку и записку с угрозой. И теперь человек, обладавший решимостью и цепкостью, позволившими ему каким-то образом сбежать из тюрьмы, разгуливал по штату — на свободе и на охоте.

	— Ну, вот в чём дело, — сказал Андерсон. — Ты права. Я и правда считаю, что подпускать тебя к этому делу — плохая идея. Из-за твоей личной истории с Алексом Линчем ты — крайне неподходящий кандидат. И даже не думай ни секунды, будто я до сих пор никого не назначил, потому что ждал тебя. Всё ровно наоборот. Служба судебных маршалов США уже подключилась. Они ведут охоту.

	— Я так и думала, что подключатся, — сказала Рейчел. — Два дня прошло — и что у них есть?

	— Вообще-то есть несколько зацепок. Как мне сообщили сегодня утром, они идут по следу, который ведёт их в Шарлотсвилл. У Линча там больная мать, ты же знаешь.

	— Знаю. И если ты думаешь, что такому чудовищу, как Алекс Линч, есть дело до больной матери, то ты так же жестоко заблуждаешься, как и Служба судебных маршалов США. Я знаю Линча. Я знаю его слишком хорошо.

	— Ты же понимаешь, я не могу поставить тебя на это, Рейчел.

	Он назвал её по имени… это о многом говорило. Он ей сочувствовал. Это означало, что Андерсон хотел бы видеть её в деле, но знал: это тупик. — Даже если бы я наплевал на все инстинкты и включил тебя в группу, ты понимаешь, что будет, да? Как только судебные маршалы США наткнутся на тебя, они будут перекрывать тебе кислород на каждом шагу.

	— Тогда я просто на них не наткнусь.

	Андерсон покачал головой.

	— Мой ответ — нет. Ты слишком эмоционально вовлечена. То, как он играл с твоей семьёй последние недели… я просто не могу этого допустить.

	Рейчел увидела перед глазами дохлую белку в комнате дочери — её подбросил один из старых дружков Линча. Вспомнила, как расстроилась бабушка Тейт, получив по почте письмо от Линча, где он сообщал ей о диагнозе Рейчел. Да, она была эмоционально привязана к этому делу. Да, она принимала всё на свой счёт.

	— То есть я ничего не могу сказать, чтобы ты всё-таки поставил меня на это? — спросила она.

	— Нет, — ответил он. — Прости, Рейчел. Но не могу.

	Она вздохнула, кивнула и поднялась.

	— Тогда я хочу подать заявление на отпуск за свой счёт. С сегодняшнего дня, немедленно.

	Выражение на его лице было не шоком, которого она ожидала, а растерянностью. Будь это покер, она только что сделала ставку, на которую он не рассчитывал. Но вот чего он не знал: ответного хода у него не было. Ни повысить ставку, ни вывести её на чистую воду. Потому что решение она уже приняла.

	Охота на Алекса Линча стала бы её последним делом. Потом она подала бы рапорт об увольнении и прожила бы последние здоровые месяцы рядом с семьёй.

	А если ей не дадут взять Линча — значит, с неё хватит.

	— Рейчел… агент Гифт, что ты пытаешься сделать?

	— Я ничего не пытаюсь сделать, — сказала Рейчел. — Но пока Линч на свободе, я всё равно не смогу сосредоточиться ни на чём другом. Поэтому я буду с семьёй, пока его не поймают. За последние пять недель Линч повлиял на мою дочь, на мою бабушку и вообще на безопасность моей семьи. Так что если мне нельзя идти за Линчем, я беру время, чтобы быть с близкими.

	Рейчел всматривалась в лицо Андерсона, пытаясь понять, что он сейчас чувствует. Сначала в его взгляде читалась настороженность — словно он решил, что ею пытаются сыграть или на него давят. Через несколько секунд он поднялся и посмотрел ей прямо в глаза.

	— Что тут ещё происходит, Гифт?

	—Ничего. Просто сейчас для моей семьи это самое правильное решение. — И, произнеся это, она ощутила тяжесть того, о чём ещё должна была ему сказать. Она могла рассказать про опухоль — и тогда ему всё стало бы ясно. Но пока она хотела держать это подальше от него и, если уж быть честной, сама толком не понимала почему. Может, потому что это было бы похоже на игру на собственной слабости, а теперь, сидя здесь напротив него, она видела в таком поступке что-то откровенно трусливое. Но, по сути, она знала простую правду: ей не хотелось выглядеть слабой ни в каком виде. Особенно — в глазах директора Андерсона.

	— На какой срок вы берёте отпуск?

	— Не знаю. Как думаете, сколько времени понадобится федеральным маршалам, чтобы сделать свою работу?

	Андерсон скрестил руки на груди. Эта поза вновь напомнила ей: хоть ему и под шестьдесят, мужчина в отличной форме. Руки и грудь хорошо заполняли белую рубашку на пуговицах.

	— Даю вам две недели, — сказал он. — Если понадобится больше, будем на связи.

	— Очень надеюсь, что им не потребуется столько времени. — По-детски или нет, но она просто не смогла удержаться от последнего укола.

	— Агент Гифт, вы уверены?

	Она несколько секунд сверлила его взглядом. Было очевидно: он понимает, что знает не всю историю, но, учитывая щекотливость ситуации, предпочитает не поднимать эту тему.

	— Да, — сказала Рэйчел. — Я уверена. Только… вы не могли бы сообщить мне, когда его найдут? Можно, чтобы я была в курсе?

	Андерсон на мгновение задумался и наконец кивнул.

	— Да. Я буду пересылать вам ежедневные отчёты, касающиеся поисков Алекса Линча.

	— Спасибо.

	Она направилась к двери — и с удивлением обнаружила, что испытывает лёгкое сожаление. Похоже, она и правда в каком-то смысле манипулировала Андерсоном, ставя его перед выбором: либо дайте мне, чего я хочу, либо я уйду. Но, с другой стороны, он не знал об опухоли, о том, что ей, скорее всего, осталось жить всего год — и половина этого времени может пройти в сильном напряжении и боли.

	Но, уходя из его кабинета, она больше ничего не сказала. Она решила, что кто-нибудь пришлёт ей по электронной почте бумаги, необходимые для оформления двухнедельного отпуска, но это можно уладить позже. А сейчас её ждали дочь и бабушка — у неё была с ними встреча.

	Она не могла придумать лучшего начала для своих двух недель. И вообще, возможно, это поможет ей отвлечься от тревожного факта: на данный момент она находится в отпуске от ФБР.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	День выдался пасмурным; по парку гулял ветерок, словно напоминая всем, что осень уже на подходе. Рэйчел шла по одной из многочисленных дорожек, пересекавших парк; слева от неё была дочь, а по другую сторону от Пейдж — бабушка. Они только что отошли от фургона с мороженым, и у каждой из них было своё лакомство. У Пейдж по руке стекала капля мягкого мороженого со вкусом сахарной ваты.

	— Ладно, — сказала Рэйчел, глядя на Пейдж. — Ты взяла выходной в школе, сходила с бабушкой Тейт в бассейн, получила мороженое, а на ужин у нас пицца. Есть ещё что-нибудь, чего тебе хочется?

	Пейдж на мгновение задумалась, облизывая вафельный рожок. И, широко раскрыв глаза, сказала:

	— Это тот парк, куда меня иногда водил папа? Там ещё пруд с утками?

	— Он самый.

	— О-о, а можно пойти посмотреть на уток?

	— Почему бы и нет.

	Бабушка Тейт, похоже, обрадовалась этой новости не меньше Пейдж. Она хлопнула в ладоши от восторга, едва не выронив мороженое.

	— Интересно, есть ли у нас чем их покормить!

	— Пойдём посмотрим, — сказала Рэйчел.

	Когда они свернули с дороги и пошли искать пруд с утками, Рейчел невольно ощутила укол вины. День был прекрасный, момент — до боли трогательный для них троих, но мыслями она то и дело возвращалась к встрече с Андерсоном. Ей не давало покоя: не ждут ли её последствия, если она решит вернуться.

	Только ты не вернёшься, сказала она себе. Поймают Линча или нет — тебе нельзя обратно. Если вернёшься, рано или поздно придётся раскрыть диагноз. Последние дела и так были как ходьба по лезвию: после диагноза ты стала бомбой с часовым механизмом.

	Признаться в этом самой себе теперь было проще — Джек, её напарник, уже знал. Он отнёсся с пониманием и даже помог: направил к врачу, который сумел подарить ей немного надежды — пусть и ненадолго. Джек знал, бабушка Тейт знала, и теперь знала Пейдж. Питер, её муж, тоже знал. Но они уже примерно месяц как жили порознь, и жить без него на фоне всего происходящего оказалось куда легче, чем она ожидала.

	Её всё ещё мучило то, что Пейдж в курсе. Для восьмилетней девочки она восприняла эту новость настолько спокойно, насколько вообще можно было ожидать. Конечно, были слёзы, но куда больше — нескончаемая лавина вопросов. Впрочем, чаще всего после разговора всё с Пейдж оставалось почти таким же, как прежде. Как сейчас: впереди показался пруд с утками, и девочка потянула и маму, и прабабушку к воде. Утки, давно привыкшие к людям, лениво рассыпались в стороны: одни отплывали прочь, другие подплывали ближе — в надежде на угощение.

	— Смотри-ка, — сказала бабушка Тейт.

	Она показывала на небольшой автомат у края маленького причала, который выступал над прудом. Внутри были гранулы для уток. Она порылась в сумочке, достала две монеты по двадцать пять центов и отправила Пейдж на причал — купить корм.

	Рейчел села на одну из нескольких скамеек вокруг пруда, глядя, как дочь торопливо бежит к причалу. Бабушка Тейт тоже присела и ободряюще хлопнула Рейчел по колену.

	— Ты как, держишься?

	— Да, всё нормально.

	— Точно? Не думаю, что встреча с твоим директором далась тебе легко.

	— На самом деле оказалось проще, чем я думала.

	За последние две недели она уже привыкла. С тех пор как бабушка Тейт узнала об опухоли, она не отходила от Рейчел ни на шаг, окружая её заботой. Тебе что-нибудь нужно? Тебе бы не прилечь? Ты хорошо себя чувствуешь? И так без конца.

	Рейчел думала, что отчасти это шло от странного перекоса между ними: бабушке Тейт поставили диагноз раньше, чем Рейчел, но лечение помогало, и рак у неё уходил в ремиссию. В отношениях, где Рейчел, внучка, всерьёз собиралась ухаживать за бабушкой Тейт, роли стремительно поменялись местами. Обе женщины прекрасно понимали эту нелепую перемену судьбы, и из-за этого между ними возникал какой-то странный маленький танец.

	На причале Пейдж уже получила гранулы для уток. Она пересыпала их в пластиковый контейнер у автомата и радостно трясла им, показывая маме и прабабушке.

	— Ну, нам лучше подойти, пока она весь причал не растрясла, — сказала бабушка Тейт.

	Она поднялась и пошла в ту сторону, но обернулась к Рейчел:

	— Ты правда согласна, чтобы остальные твои дни были вот такими?

	Рейчел заметила, как в глазах бабушки блеснули слёзы. Но она видела и дочь — сияющую у пруда, с липкими дорожками мороженого на предплечьях. Видела, как дневной свет ложится на деревья и скользит по воде. На этом фоне Алекс Линч казался чем-то отвлечённым, почти нереальным. А её работа агентом ФБР — ярким сном, который ей когда-то приснился, хотя с момента, как она вышла из кабинета Андерсона, прошло совсем немного времени.

	— Да, думаю, да, — сказала она.

	Бабушка Тейт кивнула и снова посмотрела на Пейдж. — Идёшь? — спросила она у Рейчел.

	— Да. Просто… дай мне секунду.

	Бабушка Тейт подошла к пирсу и встала рядом с Пейдж. Рейчел немного понаблюдала за ними — двумя поколениями, будто книжными упорами, которые помогали ей лучше понять течение и глубину жизни. Она решила пока к ним не выходить: не была уверена, что ответила на бабушкин вопрос настолько честно, насколько следовало.

	Потому что правда была в том, что Рейчел не знала, сможет ли прожить так до конца. Даже если она соберётся с духом и откроет свой совсем короткий список желаний, будет путешествовать, пока ещё может, — она не была уверена, что этого хватит. И хотя она искренне говорила всё, что сказала директору Андерсону утром, сама мысль просто плыть по течению в последние несколько здоровых месяцев казалась ей поражением. Соревновательная, упрямая часть её хотела бежать до тех пор, пока не отвалятся колёса, работать до того дня, когда утром она уже не сможет подняться с постели.

	И если бы Андерсон сдался и поставил её на дело Алекса Линча, она подозревала, что именно так бы и поступила.

	Поражение или нет, но когда она смотрела на Пейдж, боль утихала. Девочке предстояло расти без матери — и с отцом, который, скорее всего, будет пережёвывать вину и бесконечные «а если бы» почти всё детство дочери.

	Так, может, эти последние дни не должны быть только о ней. Может, стоит выстроить их вокруг Пейдж. Может, нужно дать Пейдж понять, как сильно её любят, и что даже перед лицом приближающейся смерти ничто не сможет отделить её от любви, которую к ней испытывает мама.

	Глядя вперёд, она увидела, как Пейдж и бабушка Тейт начали бросать уткам гранулы корма. Пейдж хихикала и смеялась, когда утки стрелой налетали, легко скользя по воде. Рейчел медленно встала и направилась к ним. И по мере того как она шла, сердце её сияло любовью к двум людям перед ней — и всё же она ощущала тонкую тень дождевой тучи над каждой мыслью, тень сомнения, которая, как ей мерещилось, наверняка имела очертания Алекса Линча.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джек Риверс сидел в своей кабинке и смотрел на номер телефона, который нацарапал днём раньше. Всего лишь ряд цифр, но от одного взгляда на них у него сводило желудок. Он нашёл этот номер после недели с лишним поисков, и теперь, когда номер был у него, Джек не знал, что с ним делать. Он записал его на бумаге, потому что не чувствовал себя в безопасности, оставляя цифровой след. Ему пришлось обратиться за помощью за пределы Бюро, чтобы вычислить этот номер, а значит, он не хотел влипнуть в неприятности — не только из-за вторичной, «левой» помощи, но и потому, что он тратил служебное время и ресурсы Бюро на сбор информации, не связанной ни с каким делом.

	Ну что ж, черту он уже переступил, подумал Джек. Почему бы не зайти ещё дальше. К тому же Андерсон всё равно ничего не знает, а те, кто выше Андерсона, обычно не лезут в повседневные действия такого мелкого агента, как Джек Риверс.

	Он взял мобильный — свой личный, не выданный Бюро, — и на секунду задержал палец над экраном, прежде чем набрать номер. Остаток колебаний шёл не от страха получить выговор, а от того, как отреагирует Рейчел. Он делал это ради неё, а она понятия не имела, чем он занимается. Она может счесть это вторжением в личное пространство — или просто той частью её жизни, куда ему не следует соваться.

	Но всё же… номер у него. Он пошёл на кое-какие мутные шаги, чтобы его добыть. Так зачем отступать сейчас?

	И всё же не здесь… не у себя в кубике, где кто угодно мог пройти мимо и услышать разговор, который ему предстояло вести. Джек вскочил со стула и вышел из общего зала местного отделения. Он прошёл по коридору, миновал парадный вестибюль и вышел на небольшую лужайку перед зданием. На улице был только один человек — агент по фамилии Картер, украдкой затягивавшийся сигаретой. Мужчины кивнули друг другу, когда Джек прошёл мимо и направился к скамейке, откуда был вид прямо на региональное отделение ФБР в Ричмонде.

	Не успев уговорить себя снова потянуть время, Джек набрал номер на телефоне. Гудок — раз, другой, и на третьем звонке трубку сняли.

	— Алло? — прозвучал хриплый мужской голос.

	— Алло, — сказал Джек. — Я ищу джентльмена по имени Дуглас Гифт.

	— Это Дуглас. Но если это мошеннический звонок, можете вычеркнуть моё имя из списка и засунуть этот список себе в задницу.

	— Нет, сэр, это не мошеннический звонок. Меня зовут Джек Риверс, я агент Федерального бюро расследований. Я звоню, чтобы подтвердить вашу личность. Вы — Дуглас Гифт из Буффало, штат Нью-Йорк, верно?

	— Верно, — сказал он, явно растерянный. — Постойте… вы сказали, что вы из ФБР?

	— Всё верно. Сэр… у вас есть дочь по имени Рейчел, так?

	Сначала ответа не было, а затем — спустя несколько секунд — последовало, пожалуй, самое неожиданное из возможных. Грубоватый смешок.

	— Есть. Она вляпалась в какие-то неприятности?

	Полное отсутствие эмоций сбивало с толку. Да, у него есть дочь, и он не видел её целую вечность. Ну и что? Следующий вопрос.

	— Нет, сэр, — сказал Джек. — Я её друг. Она и не подозревает, что я вам звоню. Но Рейчел сейчас… в общем, с некоторыми вещами разбирается, и я думаю, что, возможно, в ближайшее время ей понадобится с вами связаться.

	— Связаться со мной? — вот тут появилась эмоция. Удивление и… это что, печаль? — Зачем?

	— Это не моё дело.

	— Но вы решили, что ваше дело — звонить мне?

	— Решил. Мне нужно услышать от вас, что если она позвонит вам, вы примете этот звонок.

	На этот раз на другом конце повисла густая тишина. Наконец она оборвалась:

	— Да. Да… знаете, мне кажется, я бы хотел этого. — Ещё пауза, потом: — Она… ну, как она?

	— Она потрясающая, мистер Гифт. А дальше пусть уже она сама вам скажет.

	— Да, ладно, — быстро проговорил Дуглас Гифт.

	— До свидания, — сказал Джек и завершил разговор.

	Рейчел упоминала отца всего один раз — мимоходом сказала, что хотела бы помириться с ним до того, как умрёт. Джек был почти уверен: если бы не обнаружили опухоль и не стало ясно, что выжить шансов нет, эта мысль и в голову бы ей не пришла, но она упомянула об этом. И он чувствовал, что должен сделать для неё хоть что-то. Он думал так: сделать этот звонок — протянуть руку в любую сторону — будет трудно. Поэтому он решил, что, если сорвёт пластырь за неё и сдвинет дело с мёртвой точки, это может стать большим шагом вперёд.

	Джек убрал телефон в карман и задумался, не переступает ли он границы. Он понятия не имел, какие трещины и какая история разделяют Дугласа и Рейчел. И он также знал, что это не его дело. Но Рейчел в последнее время часто была у него в мыслях. Он не был настолько наивен, чтобы принимать эти мысли за романтические; она была отличным агентом и надёжным другом, но попросту была не в его вкусе.

	Нет, он был почти уверен: эти мысли шли из той части его самого, которая понимала, насколько мимолётна жизнь. На работе, где ты носишь пистолет и обычно охотишься за теми, кто нарушает закон и лишает людей жизни, смерть часто становится зверем, который каждый день смотрит тебе в лицо, оскалив большие, слюнявые зубы. А теперь, когда кто-то близкий ему вынужден день за днём глядеть этому чудовищу в глаза, он не мог не сочувствовать Рэйчел.

	Он поднялся со скамьи и пошёл обратно внутрь. Сегодня он Рэйчел не видел и решил заглянуть к ней на рабочее место — узнать, как она. Он изо всех сил старался держаться на расстоянии, когда они не вели дело вместе. Она всегда казалась человеком, который, столкнувшись с чем-то серьёзным, предпочитает тишину и одиночество.

	Когда он подходил к лифтам у вестибюля, зазвонил телефон. Сначала он удивился, подумав, не передумал ли Дуглас Гифт. Может, имя дочери, прозвучавшее по телефону так неожиданно, просто ошеломило его, и он, не зная что сказать, оборвал разговор. Но лишь сунув руку в карман, Джек понял: звонит не личный телефон, с которого он звонил, а служебный — из левого кармана.

	Господи, когда я успел превратиться в напыщенного козла, который таскает с собой два телефона? — подумал Джек, беря рабочий.

	Номер и добавочный на экране были знакомы. Андерсон. А Андерсон обычно звонил только в двух случаях: когда назначали внеплановое совещание или когда появлялось дело. Джек принял вызов, стоя перед лифтами, и пропустил один мимо.

	— Риверс на связи.

	— Агент Риверс, мне нужно, чтобы вы подошли ко мне в кабинет. Только что поступило дело, и вы мне там нужны. Местное, здесь, в городе, и я хочу, чтобы вы как можно скорее выехали на место преступления.

	— Конечно, сэр. Что за дело?

	— Пока знаю только, что это убийство. И, похоже, погибший связан с другим телом, найденным несколько дней назад где-то у Брэндермилла. Так что поднимайтесь, я введу вас в курс.

	— Конечно, сэр. Мне по дороге захватить Рэйчел?

	В жутком сходстве с его разговором с Дугласом на том конце линии повисла короткая пауза.

	— Агент Гифт взяла временный отпуск, — сказал Андерсон.

	— Она… что?

	— Отпуск. Как минимум на две недели.

	Джек попытался понять, что это значит. Она всё-таки рассказала Андерсону о диагнозе? От одной лишь неясности его накрыла волна отчаяния. Но он решил не говорить о Рэйчел, пока Андерсон сам не заведёт об этом речь.

	— Риверс? Вы ко мне идёте? — спросил Андерсон после напряжённой паузы.

	— Да, сэр. Буду через несколько минут.

	Он завершил звонок, ошеломлённый и растерянный. Двухнедельный отпуск — и она ему ничего не сказала? Было обидно, но ещё сильнее он за неё тревожился. Даже нажимая кнопку лифта, он гадал, где она сейчас, что делает… и придётся ли ему когда-нибудь снова работать с ней.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	На следующий день, в четверг, Пейдж Гифт вернулась в школу. Она попросила об этом сама, безо всяких уговоров, хотя Рэйчел предлагала ей отдохнуть до конца недели. По правде говоря, всё было гаданием на кофейной гуще. В конце концов, как она могла предугадать, как такой маленький ребёнок воспримет новость о том, что примерно через год её мамы не станет? Рэйчел решила, что Пейдж полезно будет сохранить хоть какое-то ощущение нормальной жизни; и если девочка хочет вернуться в школу — кто она такая, чтобы спорить?

	Поскольку Пейдж была в школе, а бабушка Тейт всё ещё занимала гостевую спальню, Рейчел изо всех сил старалась не сидеть без дела. Она привела в порядок гостиную. Вытерла пыль и пропылесосила. Эти банальные занятия казались почти очищающими. Да, у неё в мозгу опухоль, но это не значит, что пыль перестанет оседать по дому или что Пейдж перестанет разбрасывать повсюду свой самодельный лизун и маленькие пузырьки с блёстками.

	Уборка была для неё ещё и привычным способом собраться с мыслями. Возясь с веником и тряпкой, она думала о двухнедельном отпуске и о том, как он скажется на тех жалких остатках карьеры, что у неё ещё были. Есть ли вообще смысл возвращаться? И кроме того — как быть с делом Алекса Линча? От неё вправду ждут, что она просто отсядет в стороне и с улыбкой позволит кому-то другому, целому другому ведомству, искать его? Она понимала, что это звучит самонадеянно, но, учитывая её историю с Линчем, именно она должна была быть очевидным выбором на роль руководителя охоты на него.

	Она пылесосила ковёр на лестнице, когда бабушка Тейт появилась наверху. Та посмотрела вниз с выражением тревожной серьёзности, и Рейчел выключила пылесос.

	— Что-то случилось? — спросила Рейчел.

	— Я просто хочу убедиться, что ты не перегружаешь себя.

	Рейчел сдержала кислый ответ, который тут же просился на язык, — про то, что бабушка Тейт слишком уж лезет. Вместо этого она постаралась говорить как можно приятнее, но твёрдо, не доводя до ссоры.

	— Две недели назад я, как агент Федерального бюро расследований, вела активное дело, — сказала она. — Думаю, пропылесосить лестницу — это мне по силам.

	Бабушка Тейт нахмурилась и вздохнула.

	— Не забывай, с кем говоришь, Рейчел. Я была на твоём месте. Чёрт, да иной раз мне кажется, что я и сейчас на нём. Я знаю, как оно подкрадывается. Я просто пытаюсь за тобой присмотреть.

	— Я знаю.

	И она действительно знала, как изматывание этой ситуации может подкрасться незаметно. Она уже переживала провалы в памяти, помутнение зрения. Она даже попала в аварию во время последнего дела — из-за приступа головокружения и спутанности.

	И всё же в этом пристальном надзоре бабушки Тейт было что-то, что бесило её. Бессмысленно это отрицать. Она не жалела, что бабушка Тейт приехала пожить с ней и Пейдж, но это уже начинало действовать ей на нервы.

	— Знаешь что, — сказала Рейчел. — Я закончу с лестницей, сделаю себе небольшой обед и, может быть, попробую поспать. Хорошо?

	По виду бабушка не поняла, над ней смеются или нет, но в итоге кивнула. Она спустилась по лестнице, обходя пылесос.

	— Я приготовлю что-нибудь на обед. Чего хочешь?

	Рейчел дождалась, пока бабушка окажется у неё за спиной, и только тогда закатила глаза. И, понимая, что спорить бесполезно, сказала:

	— Просто сэндвич с ветчиной и сыром, пожалуйста.

	Потом она снова включила пылесос и закончила с лестницей. Закончив, она убрала его и нашла на кухонном столе свой сэндвич, а рядом с тарелкой — яблоко «Гренни Смит». Бабушка Тейт тем временем, похоже, вышла на заднюю веранду со своей книжкой кроссвордов. Рейчел было подумала присоединиться, чтобы поймать немного солнца, но передумала. Сон, о котором она упомянула лишь затем, чтобы бабушка от неё отстала, вдруг начал казаться отличной идеей. Усталости она не чувствовала, но знала: если закроет дверь и включит генератор белого шума, то наверняка сумеет задремать на часок.

	Она уселась за стол с бутербродом и вдруг задумалась, не ошиблась ли, проявив такую непреклонность с Андерсоном. А что, если на следующей неделе она передумает и вернётся к нему — только чтобы обнаружить, что он обиделся на её реакцию?

	Вообще-то, если смотреть шире, она и сама не была уверена, что это имеет значение. У неё оставалось совсем немного времени, когда ей вообще пришлось бы заботиться о том, что Андерсон о ней думает. И ещё она задумалась: не лучше ли ей и с ним говорить начистоту. Все, кто был ей близок, уже знали о диагнозе, так что вопрос был лишь во времени — скоро он тоже узнает.

	Она была примерно на середине бутерброда, когда раздался звонок в дверь. Звук показался ей странным: им пользовались почти никогда. Она подумала, не Питер ли это, но не смогла придумать ни одной причины, по которой он мог бы заявиться среди дня. Потом её мысли перескочили на Алекса Линча, но ей показалось совершенно нелогичным, что он настолько осмелеет, чтобы прийти к ней домой — и уж тем более позвонить в дверь.

	И всё же она несколько секунд просто смотрела в сторону гостиной, прежде чем подняться из-за стола. Она решила всё-таки открыть: если не откроет, он позвонит ещё раз или два, и есть шанс, что бабушка Тейт услышит и примчится, чтобы убедиться, что внучка не перенапрягается, открывая дверь. Она оставила остаток бутерброда на столе, прошла через гостиную и открыла.

	По ту сторону стоял не Питер и не Линч, но человек столь же знакомый, как и они оба. Это был Джек; он предложил ей неопределённую улыбку.

	— Джек, как ты? — сказала она. Сначала она обрадовалась, увидев его, но тут же вспомнила, что нарочно не говорила ему о своём решении взять отпуск, если её не поставят на дело Линча. Насколько ей было известно, Джек вполне мог быть на неё в ярости.

	— Нормально, наверное, — сказал он.

	— Ты на меня злишься?

	— Злюсь? Нет. Но я немного обеспокоен, и… слушай, можно я просто зайду?

	— Конечно. — Она распахнула дверь и пригласила его жестом, затем закрыла за ним. Провела его на кухню и снова уселась к своему бутерброду. — Ты обедал?

	— Нет, вообще-то.

	— В холодильнике есть вчерашняя лазанья, если хочешь. И ещё есть салат из тунца, бабушка приготовила.

	— Тогда я возьму тунец, — сказал он.

	— Бери, — рассеянно махнула она в сторону холодильника, пытаясь понять, зачем Джек явился без предупреждения, если дело не в том, что он злится на неё за уход с работы без предупреждения.

	— Значит, отпуск на две недели? — спросил он, открывая холодильник и находя нужный контейнер.

	— Ну, «две недели» — это решение Андерсона. Я срок не ограничивала.

	— Я знаю, ты не говорила ему про опухоль, так как ты это объяснила?

	— Откуда ты знаешь, что я не говорила?

	— Эй, я первый вопрос задал. — Он снял крышку с салата из тунца и огляделся, заметив на краю столешницы буханку хлеба. Он взял себе, вытащил ложку из ящика со столовыми приборами (без её помощи — со второй попытки) и намазал салат на ломтик хлеба.

	— Я спросила, нельзя ли меня поставить на дело Алекса Линча, а он сказал — нет. Тогда я сказала, что хочу взять отпуск, потому что, чёрт побери, не смогу сосредоточиться ни на каком другом деле, если буду знать, что Линч где-то там.

	— Логично, — сказал Джек, заканчивая собирать свой скромный бутерброд. — Думаю, он отказал, потому что решил: связь слишком личная?

	— Именно. А теперь… ответь на мой вопрос. Откуда ты можешь знать наверняка, что я не сказала ему про опухоль?

	— Потому что он назначил меня на дело, и когда я спросил, можно ли мне по нему связаться с тобой, он рассказал о твоём отпуске. И спросил, есть ли у меня хоть какие-то догадки, почему ты могла принять такое решение — кроме Линча. Я, разумеется, сказал, что ничего не приходит в голову. Думаю, ему нужно знать о твоей ситуации, но говорить ему об этом буду не я.

	— Я сама ему скажу. Может, через две недели.

	— Эй, решать тебе, — сказал Джек. Он откусил от сэндвича и сел с ней за стол. — Но послушай… я пришёл сегодня не за этим. Я пришёл рассказать тебе о деле, которое он мне поручил. Оно меня тревожит… из-за тебя.

	— С чего бы? Что за дело?

	— Двух людей убили возле медучреждений… центров лечения рака. Одного — неподалёку от Брод-стрит, у клиники «Колтон». Это случилось вчера под вечер. Второе убийство — в Брандермилле три дня назад, мужчина, пятьдесят семь лет. У обоих был рак, и оба были в терминальной стадии.

	— Ты уверен, что это единственное, что связывает жертв?

	— На данный момент — да, больше ничего, — сказал он. — И, если честно, мне этого достаточно. Можешь считать меня занудой и паникёром, но я боюсь, что следующей целью можешь стать ты.

	Она некоторое время обдумывала его слова и понимала, откуда это беспокойство. Две жертвы, обе с терминальным раком… связь слишком очевидна. И всё же мысль о том, что это может коснуться её, казалась ей натяжкой.

	— Ты сказал, обоих атаковали на парковках, да? — спросила она.

	— Да.

	— Ну, тогда я, по крайней мере, в безопасности ещё дней десять. Следующий приём у меня не раньше. И надеюсь, к тому времени ты уже поймаешь этого типа. Но… господи. Охотиться на людей, которым и так вынесен приговор, — мрачно до дрожи. Кто ещё этим занимается?

	— Пока только я, вместе с полицией. Сегодня днём у меня запланированы два интервью — с родственниками и друзьями, так что будет «весело».

	— Есть вероятность, что их связывают ещё и врачи, у которых они наблюдались? — спросила Рэйчел.

	— Я это проверил. Ничего не совпадает. Я посмотрел и специалистов, к которым они ходили раньше. Там тоже пусто.

	— Тогда, может—

	— Нет, — перебил Джек. — Двухнедельный отпуск. Помнишь?

	Она нахмурилась и покачала головой.

	— Тогда зачем ты заехал, если не за тем, чтобы выудить у меня идеи?

	— Я заехал, чтобы рассказать тебе детали и попросить: будь осторожна. Держи ухо востро, если угодно.

	— Ну, я ценю это. Спасибо.

	— Ты как, нормально себя чувствуешь?

	— Да. Может, чуть больше устаю, чем обычно, но ничего страшного.

	— А Пейдж как это воспринимает?

	— Сложный вопрос. Она понимает, что происходит, но при этом старается, в общем-то, делать вид, будто ничего не изменилось. Возможно, позже нам придётся поговорить с ней об этом серьёзнее.

	— Нам?

	— Мне и бабушке. — Она махнула большим пальцем в сторону задней веранды и сказала: — Она там, на веранде, разгадывает кроссворды. Хочешь познакомиться?

	— Я обожаю хороший кроссворд, — сказал Джек, поднимаясь. — Но мне пора на эти интервью.

	Рэйчел проводила его до двери, пока он жадно доедал остатки сэндвича. Открыв дверь и выйдя наружу, он задержался на пороге. Было видно: он хочет сказать что-то ещё, но не находит слов. Когда он наконец заговорил, в его глазах стояло что-то похожее на грусть.

	— Знаешь… когда этот отпуск закончится и тебе не станет… лучше… что тогда? Мы с тобой ведь больше не будем работать вместе, да?

	Рэйчел знала, что ответ почти наверняка — да, но не могла заставить себя произнести это вслух. И потому попыталась разрядить минуту шуткой.

	— Это смотря по тому, продолжишь ли ты заходить ко мне домой в обед, чтобы выуживать у меня идеи.

	Он улыбнулся и покачал головой. — У тебя в голове опухоль, Гифт. Ты всё сыплешь шуточками про покопаться у меня в мозгах, а я не смогу спокойно выносить эти добровольно предложенные каламбуры.

	— Поняла. Будь осторожен там, Джек.

	— И ты тоже.

	Он медленно отошёл, но Рейчел не стала сразу закрывать дверь. Она смотрела, как Джек направляется к машине, и, как и он, гадала, не закончились ли их рабочие отношения — а она даже не осознала этого до сих пор. И если их сотрудничество доживает последние дни, что это значит для них? Что это значит для попыток взять Линча и для того последнего рывка, который она ещё, возможно, сумеет выжать из своей карьеры в ФБР?

	И если она отпустит его, что ей тогда делать? Ещё больше домашних дел? Сидеть без дела, пока не вернётся Пейдж? Господи…неужели вот такая жизнь ждёт её, если она позволит этой проклятой опухоли и дальше управлять ею?

	Не про меня, подумала она. Нет уж, это’ точно не про меня.

	Всё пронеслось, как ветер, несущий мусор: пронеслось по её мозгу и закрутило её в этом вихре, словно крошечный смерч. В ту же секунду она приняла решение, которое знала: оно продиктовано эмоциями, а не логикой, — и всё равно действовала, прежде чем успела передумать.

	Когда она всё-таки закрыла дверь, по щеке скатилась слеза, и она даже не стала её вытирать. Зато она развернулась и бросилась обратно к двери. Сделала это не раздумывая — просто пошла за сердцем и за теми импульсами, что были сильнее её.

	— Джек! — крикнула она.

	Он уже был у машины, но, услышав её, резко обернулся с удивлённым выражением лица. — Да?

	— Дай мне минутку, ладно?

	— Минутку зачем?

	— Поговорить с бабушкой, — сказала она. — Я еду с тобой.

	— Ты что?

	Но отвечать она не стала. Вместо этого она побежала на заднее крыльцо сказать бабушке Тейт, что уезжает со своим напарником и может не вернуться несколько часов.
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	— Ты совсем спятила, ты в курсе? — сказал Джек из-за руля. — Или, может, это я. Может, это я спятил, раз позволил тебе поехать со мной.

	— А ты бы попробовал меня остановить, Джек? — спросила она. — Правда?

	— Может быть. В смысле, Андерсон довольно взбешён тем, что ты вчера устроила.

	— Я совсем безответственная, если предложу просто не говорить ему, что я поехала с тобой?

	Выражение шока на его лице её удивило. Это уже было не лёгкое дружеское подтрунивание, а грань неповиновения, из-за которой их обоих могли бы слегка прижать.

	— Да, пожалуй, немного безответственная. Я просто… я не понимаю. Зачем ты запросила отпуск, если ты явно к нему не готова? Это была просто попытка продавить Андерсона?

	— Может, отчасти, — ответила она. Не было смысла врать. — У меня мало времени. Я хочу потратить его на что-то по-настоящему важное. И я убедила себя, что если не смогу помочь взять Алекса Линча, то всё бессмысленно. Но эти смертельно больные раком… это слишком близко. Я не могу просто сидеть сложа руки, понимаешь?

	— Тогда почему не пойти прямо к Андерсону?

	Она знала ответ, но ей было стыдно произнести его вслух. Она пожала плечами и уставилась на пол у ног — явный знак, что отвечать она не собирается. Джек понял это сразу и оставил тему. И всё же Рейчел отчётливо видела, что вся эта ситуация его гложет. Ей стало немного стыдно за свою эгоистичность: она думала лишь о том, что нужно ей’д, чтобы не съехать с катушек, а не о том, как это может сказаться на состоянии Джека или, что ещё хуже, на его карьере.

	— Я рад, что ты со мной, — сказал Джек, глядя прямо вперёд, в поток машин. — Но мне нужно, чтобы ты держалась в тени. Ради твоей безопасности и ради моей задницы. Поняла?

	Он говорил одновременно сурово и сочувственно, и Рейчел не вполне понимала, как на это реагировать. Когда до неё дошло, в каком он настроении, она вдруг осознала: ей уже стыдно, что она оставила бабушку Тейт и Пейдж. Получался порочный круг, из которого ей, похоже, никогда не выбраться — даже когда она формально не при исполнении.

	Остаток пути они ехали молча. До места преступления было чуть больше сорока минут, и когда Джек подъехал, Рейчел поняла две вещи. Во-первых, он сказал, что ему нужно провести беседы с родственниками погибшей. Во-вторых, намекнул, что последнее преступление произошло «неподалёку». Ни то ни другое не походило на правду, и Рейчел невольно подумала: а не заехал ли он к ней домой с самого начала с единственной целью — уговорить её поехать вместе.

	Загнав машину на парковку, Рейчел посмотрела на него с упрёком. «Ты же говорил, что у тебя интервью с родственниками».

	Он пожал плечами и улыбнулся. «Соврал. Хотел, чтобы ты думала, будто я по уши в этом деле и мне правда приходится брать быка за рога, раз у меня нет напарника».

	«То есть я должна была почувствовать вину?»

	«Эй, — сказал он, ставя машину на место. — Я не могу заставить тебя чувствовать то или иное».

	«Ага. И всё же вот я здесь».

	Он снова лишь пожал плечами — по-дурацки, с нахальной игривостью, — и они вышли из машины. Но когда оба оказались снаружи, он качнул головой, и по его лицу скользнуло что-то похожее на искренность. «Я подумал, ты захочешь быть в деле из-за темы… из-за особенности жертв. Назови это поэтичным или просто сентиментальным, но это почти как будто ты должна быть на этом деле, понимаешь?»

	Она ничего не ответила, но смысл уловила. И как ни странно, ей было приятно, что он так подумал.

	К месту они подошли вместе. Хотя вокруг участка парковки, где убили жертву, не было ограждающей ленты, несколько мест рядом всё же перекрыли. Джек протянул Рейчел свой телефон, и она увидела: у него уже открыты фотографии с места — сделанные до того, как тело увезли. На снимках молодая женщина с тяжёлыми повреждениями головы лежала, раскинувшись, у машины.

	«Жертва — Полли Уоррен, двадцать шесть лет, — сказал Джек. — Судя по всему, по голове ударили дважды, хотя коронер может это уточнить. Считается, что на неё напали после дневного приёма, так что время смерти — где-то между семнадцатью пятнадцатью и семнадцатью тридцатью пятью, когда другой посетитель больницы заметил её тело на асфальте».

	«Что-то уже есть от криминалистов?»

	«Ничего стоящего. Прямо перед тем, как я заехал к тебе, они нашли немного грязи на её брюках, но оказалось, что это отсюда же, с этой парковки».

	«Запросы на её медицинские документы уже отправили?»

	«Да, я сам сделал это вчера вечером. Конечно, ты знаешь, как оно бывает. Но нам повезло: ближайшая родственница охотно пошла навстречу. Сестра, кажется, живёт в Покосоне. Она подтвердила, что у Полли был рак груди, поздняя стадия, и её считали неизлечимо больной».

	Рейчел шагнула в перекрытую зону и огляделась. Изучая, как устроена парковка, она слушала, как Джек рассказывает дальше. «Когда мы пытались найти тех, кто проходил здесь в то время, когда, по нашим предположениям, на неё напали, хоть что-то смог сообщить только один человек. Сотрудник больницы, уборщик, пришёл на позднюю смену. Он сказал, что видел здесь двоих — прямо тут, там, где она упала. Лиц он не разглядел, но подтвердил: один выглядел мужчиной, другая — женщиной. И ещё сказал, что не было похоже ни на опасность, ни на ссору — скорее на то, что два знакомых просто разговаривают».

	—И я не вижу поблизости ни одной камеры, — сказала Рейчел. — Ближайшая вон там, слева.

	Джек посмотрел в указанную сторону, туда, где к верхушке фонарного столба была прикреплена небольшая камера наблюдения. — Да, и полиция просмотрела запись — ничего.

	—А ты говорил, первая жертва… убийство произошло в Брэндермилле.

	—Да. Хочешь съездить туда и посмотреть?

	—Ты уже был там?

	—Был, — сказал он. — Там примерно так же скучно, как и здесь.

	—А морг? Ты уже был там?

	—Нет. На сегодня это было в списке. Но, честно говоря, «удар по голове» — это, похоже, максимум, что мы получим. И всё же… поедем?

	Рейчел на миг задумалась. Пейдж вернётся из школы примерно через полтора часа, и хотя бабушка Тейт была более чем рада её забрать, чувство вины всё равно никуда не девалось. Даже Пейдж теперь понимала: её диагноз и оставшееся ей ограниченное время означают, что мама должна больше бывать дома. Что же она подумает, если увидит, что мать уже решила передумать насчёт таких вещей?

	Ну, поздновато об этом переживать, подумала она. Об этом следовало подумать ещё до того, как ты вышла из дома.

	Что ж, она уже здесь и, пожалуй, должна довести дело до конца. По крайней мере сегодня.

	—Да, поехали. Только давай быстро. Я бы хотела быть дома до ужина.

	—Конечно, — сказал он, уже направляясь к машине. Но, не открывая дверь, остановился и нахмурился: — Я тебя в это втянул?

	—Нет. И это даже мило, что ты думаешь, будто способен меня к чему-то принудить. Просто… я не хочу, чтобы Пейдж решила, будто я нарушаю обещание, которое ей дала.

	—Понимаю. Тогда нам правда лучше ехать.

	Когда он сел обратно, Рейчел поняла: ситуация его тяготит. Но Джека она знала достаточно хорошо — начни она его подталкивать, он замкнётся. Возможно, через день-другой он будет готов поговорить. А может, она просто оставит это как есть. В конце концов, вряд ли это станет проблемой за пределами этого дела — дела, которым ей, если уж на то пошло, вообще не стоило заниматься.

	Они молча покинули место преступления, и Джек повёз её к офису коронера. Тишина была густой и тяжёлой, и Рейчел не могла отделаться от вины: именно она создала эту атмосферу для того, что, по сути, было её последним делом… и последним разом, когда она работала напарницей Джека.

	 

	***

	 

	Джек позвонил заранее, и к их приезду оба тела уже были извлечены и ждали их. Коронер, похоже, уловил странное напряжение между Рейчел и Джеком: предоставил им распечатанные материалы дела и, извинившись, вышел. Они стояли вдвоём в большом смотровом помещении, разглядывая тела и сверяясь с деталями.

	Женщина, Полли Уоррен, лежала на смотровом столе — её привезли последней. А второй, пятьдесят семилетний мужчина по имени Бенджамин Уэллс, находился на обычных каталках: его вывезли из хранилища. Полли Уоррен выглядела хуже всего — её ранами ещё не успели заняться с той тщательностью, что ранами Бенджамина Уэллса. Оба были убиты одинаково — серией ударов по голове. У Уэллса удар был один: прямо в левый висок, настолько сильный, что череп с той стороны вдавило внутрь. Полли Уоррен, однако, ударили дважды — а может, и трижды. Два удара пришлись в висок и чуть выше лба. Возможный третий — над бровью, но эта конкретная рана могла быть результатом того, что она упала лицом на асфальт. Царапины на носу тоже подтверждали это.

	Рэйчел пробежалась по записям, осматривая каждое тело. Записи были лаконичными и рассказывали ровно то же, что видели её глаза. Нигде не было ни синяков, ни царапин — кроме голов. По характеру и направлению ударов выходило, что в момент нападения они смотрели на нападавшего. Сложив всё воедино, Рэйчел получила довольно ясную картину: убийца бил их лицом к лицу, и ни на одном из тел не было признаков борьбы или попыток сопротивления.

	— Похоже, жертва либо знала нападавшего, либо тот как-то заманил их под видом дружелюбия, — сказала она.

	— Да, потому что если удары нанесены спереди, — сказал Джек, — выходит, он не подкрался и не застал их врасплох.

	Рэйчел потратила ещё минут пять, разглядывая тела и выискивая хоть что-то, что могло бы их связать, — хирургические шрамы, татуировки, что угодно. Но довольно быстро стало ясно: ничего. Единственное, что объединяло их помимо смерти, — неизлечимые болезни. И, по мнению Рэйчел, в этом было что-то не просто отвратительное — что-то за гранью. Конечно, возможно, она была пристрастна. В конце концов, она и сама плыла в той же лодке.

	Она задумалась: а не воображает ли убийца себя ангелом милосердия — тем, кто сокращает их мучительные и, возможно, мрачные последние дни. Тогда нападения могли быть религиозными по сути — или же за ними стояло нечто куда менее осязаемое, что она пока даже не в силах представить.

	И всё же вид этих тел вызывал в ней беспомощность, которую она редко ощущала при осмотре жертв. Дело было не просто в сочувствии — ведь она тоже разделяла с ними их неизлечимую болезнь. Нет, причина была в другом: глядя на них и зная об этой ужасной общей черте, она слишком легко представляла на их месте себя.

	Это могло случиться с ней очень скоро — а она была к этому совсем не готова.

	— Я хочу поговорить с семьёй Полли Уоррен, — сказала Рэйчел. — С сестрой из Покосона. Я так понимаю, она приехала в город, как только услышала о убийстве.

	— Да. Сейчас она у брата. — Он вздохнул и добавил: — Я так и думал, что ты захочешь с ней поговорить. Похоже, мне всё-таки не отвертеться от разговора с убитым горем родственником.

	Рэйчел понимала: он просто пытается разрядить обстановку — обычно это у него неплохо получалось. Но когда они снова сели в машину, в том, что чувствовала Рэйчел, не было ничего лёгкого и хоть сколько-нибудь смешного. Более того, она не могла вспомнить, когда в последний раз ощущала себя настолько потерянной.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Брат Полли жил чуть за пределами городка Боттомс-Бридж, в доме, окружённом высокой, заросшей травой и двумя разбитыми грузовиками, поставленными на шлакоблоки. Сам дом, впрочем, был вполне симпатичным. А когда Джек постучал в дверь, Рэйчел уловила запах роз, тянувшийся от клумбы слева от крыльца.

	Дверь открыл мужчина, явно приходившийся Полли родственником. Сходство было поразительным — вплоть до пронзительных карих глаз. Он несколько секунд смотрел на обоих с вялым безразличием, а потом устало вздохнул:

	— Ну?

	Рэйчел напомнила себе, что формально это дело Джека, и заставила себя отойти на второй план. Она молча стояла чуть в стороне, пока Джек представлялся.

	— Я агент Джек Риверс, а это моя напарница, агент Гифт. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о вашей сестре, если вы не против.

	Он сразу раздражённо поморщился и даже не попытался это скрыть.

	— Мы уже разговаривали с полицией два раза, — сказал он. — Не понимаю, что ещё вы надеетесь из нас вытянуть.

	— Из нас? — переспросил Джек. — Значит, ваша сестра здесь?

	— Здесь. И она в ужасном состоянии. Так что не понимаю, зачем снова и снова —

	—Кевин, заткнись и впусти их, — донёсся из глубины дома измождённый женский голос.  

	Кевин закатил глаза, покачал головой и распахнул дверь настежь. Сделал это с нарочитым размахом — словно хотел убедиться, что войти смогут не только агенты, но и вообще любой желающий.

	 

	Рейчел и Джек вошли, и их встретили неподвижность и тишина. В доме ощущалась та самая атмосфера места, куда только что пришла дурная весть. В воздухе стояла затхлая тяжесть, к которой Рейчел давным-давно привыкла. Брат — Кевин, вероятно, — прошёл мимо них в гостиную и опустился в основательно потертое кресло. В ту же секунду в комнату из примыкающей кухни вошла женщина лет тридцати с небольшим.

	 

	— Есть новые сведения? — спросила она. Усталое отчаяние в её глазах так резануло Рейчел, что ей до боли захотелось сказать: да, у них есть новости.

	 

	— Мне очень жаль, — сказал Джек, — но нет. И я понимаю, что полиция уже заходила к вам поговорить, — добавил он, взглянув на Кевина. — Но раз делом теперь занимается бюро, мы тоже хотели бы задать несколько вопросов.

	 

	— Конечно, — сказала женщина.

	 

	— Вы, я так понимаю, сестра? — спросила Рейчел.

	 

	— Да. Мелисса. Я возила Полли на химиотерапию в самом начале. Но она хорошо отреагировала на лекарства и, по сути, помощь уже не требовалась. Поэтому я перестала. А не должна была. Я знаю, что не должна была. Если бы вчера я была с ней, это… это бы не случилось.

	 

	— Ты этого не знаешь, — огрызнулся Кевин. Потом повернулся к агентам и сказал: — Простите её. Она убита горем и вообще склонна драматизировать.

	 

	— Полли умерла, — сказала Мелисса. — Вы это понимаете, да?

	 

	Кевин ничего не ответил — вместо этого уставился на свои пальцы и принялся ковырять ноготь.

	 

	— Вы сказали, что возили её на процедуры, — сказал Джек. — Она сама настояла, чтобы вы перестали, или вы так решили?

	 

	— О нет, это всё Полли. Она терпеть не могла мысль, что за ней будут ухаживать. Я живу за городом и пыталась устроить всё так, чтобы работать удалённо и быть рядом с ней — ну, вроде как сиделкой. Но она и слышать не хотела. И потом… у неё не было тяжёлых побочных эффектов от «химии». Даже медсёстры и врачи говорили, что после первых нескольких курсов, скорее всего, всё будет нормально.

	 

	— То есть была надежда на ремиссию? — спросила Рейчел.

	 

	— Ну… я, конечно, всегда надеялась. Но врачи очень прямо говорили: чтобы она окончательно победила болезнь, нужно настоящее чудо. Самая лучшая надежда на прошлой неделе была в том, что она, возможно, проживёт ещё года полтора. Врач, у которого она наблюдалась, упоминал две возможные экспериментальные процедуры, одна из них уже начинает применяться и творит чудеса в Швеции, но… но нет. Не думаю, что ремиссия была реальной возможностью.

	 

	— Если говорить о семье, то вас только двое? — спросил Джек.

	 

	— Только мы, — сухо сказал Кевин.

	 

	Смахнув слезу — и тут же вслед за ней выступила другая, — Мелисса сказала:

	 

	— Да, только мы. Отец никогда не был рядом, и я понятия не имею, где он сейчас. Мы не видели его уже лет пятнадцать, наверное. Мама умерла от рака груди довольно рано. Ни тёток, ни дядь… только мы.

	 

	— Кто-нибудь из вас знает, встречалась ли Полли с кем-то?  

	 

	— Если и встречалась, то держала это в секрете, — сказала Мелисса. — Но, честно говоря, сомневаюсь, что она вообще с кем-то встречалась. Она ужасно плохо умеет хранить тайны.

	 

	— А близкие друзья, с которыми она могла разругаться? — спросила Рейчел.

	 

	— Стыдно признавать, но я не знаю. Друзья у неё были, конечно, но Полли всегда держалась особняком. Она была ярко выраженным интровертом.

	 

	— Кевин, вы всю жизнь здесь прожили? — спросил Джек.

	 

	— Да.

	 

	— То есть в пределах… чего? Двадцати-тридцати минут от Полли?

	— Верно. Но мы редко виделись. Мы никогда не были близки. Она время от времени звонила, но, в общем-то, на этом всё.

	— И когда вы узнали, что у неё рак, вы никак не предложили помочь?

	Кевин не ответил, хотя уже не смотрел на свои пальцы. Наоборот — он выглядел заметно расстроенным. Он криво усмехнулся обоим агентам и поднялся. Прошёл на кухню, открыл холодильник и достал пиво. Сел у барной стойки спиной к ним и начал пить.

	Мелисса, казалось, была убита его поступком. Она посмотрела на него с отвращением и печалью, затем — на агентов, словно ей было стыдно.  

	— Кевину слишком долго было больно, — прошептала она. — Когда умерла мама, он изменился. Замкнулся, отгородился от всех. А когда узнал, что у Полли тот же самый рак, который убил нашу мать… он совсем потерял надежду. Единственное, что он сделал, — обратился в местный фонд помощи на последнем этапе жизни и оформил нам начало документов.

	— Фонд помощи на последнем этапе жизни? — переспросил Джек.

	— Да, это некоммерческая организация: помогают, чем могут, чтобы облегчить расходы — поездки, счета, продукты, такое. Мы только-только начали оформлять бумаги и… ну, похоже, теперь они нам не понадобятся.

	Рейчел невольно посмотрела на Кевина, сидевшего на кухне. Она понимала: возможно, Мелисса права — ему больно, и он просто справляется так, как умеет. Но в его поведении было и другое: слишком много признаков вины. Будто он что-то скрывал.

	Не отводя взгляда, она наклонилась к Джеку:

	— Ты тут справишься минутку?

	— Да… — ответил он. По нему было видно: он понимает, что у неё на уме, и идея ему не нравится.

	— Прошу прощения, вы не возражаете? — сказала Рейчел Мелиссе.

	Она поднялась и прошла на кухню. Села не на табурет рядом с Кевином, а подошла к другой стороне барной стойки. Так они оказались друг напротив друга, и стойка между ними создавала сцену, очень похожую на допросную. Рейчел уже пользовалась этим приёмом: он обычно делал собеседника более сговорчивым. Подсознательно человеку начинало казаться, что он — предмет особого интереса, а не объект расспросов.

	— Не против, если мы поговорим без вашей сестры? — спросила она.

	— Я бы предпочёл не надо.

	— Вы понимаете, что мы пытаемся помочь, верно?

	— Конечно, понимаю. Просто я также понимаю, что сейчас я — последний человек, с которым вам стоит разговаривать.

	— И почему же?

	Он позволил себе выиграть время, сделав долгий глоток пива. Поставив бутылку на стойку, Кевин дал Рейчел увидеть, как по лицу проходит волна чувств.

	— Потому что, услышав правду, вы решите, будто я чудовище… правду о том, что я испытал облегчение, когда она умерла. Я бы предпочёл, чтобы она умерла вот так — быстро и неожиданно, — чем чтобы ей пришлось мучиться в последние дни, как мучилась наша мать.

	— Это не делает вас чудовищем. Если уж на то пошло, в таких словах можно найти и сострадание, глубоко спрятанное.

	— Если так, вы единственный человек, который так подумает.

	Он поднялся, всё ещё держа бутылку, и направился к задней двери.

	— Пожалуйста, поймите… я сейчас просто не в состоянии.

	Он открыл заднюю дверь и шагнул на маленькое крыльцо, тихо прикрыв её за собой. Рейчел ещё мгновение стояла на месте, позволяя его словам улечься внутри. По сути это звучало довольно подозрительно, но в сказанном была настоящая боль. И если он и правда с этим боролся, вполне объяснимо, почему он не хочет об этом говорить.

	Погаснуть в одно неожиданное мгновение вместо медленной, мучительной смерти, подумала она. Логично.

	Больше того: учитывая последние месяцы её жизни, она вдруг поняла, что узнаёт в этом слишком многое.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Он сидел в затемнённой спальне и смотрел на экран компьютера. Яркость он выставил на минимум, и даже так ему приходилось чуть наклонять крышку ноутбука вниз, чтобы свет не бил прямо в лицо. Он изучал страницу в «Фейсбуке» человека, которого никогда не встречал. Этот профиль принадлежал одному из тех, кто значился в списке справа от него; при тусклом свете в комнате имена на листе расплывались и не читались.

	Достать список оказалось на удивление легко — даже слишком. Это было ещё одним знаком, что он поступает правильно. Казалось, всё сложилось идеально, словно сама вселенная позаботилась о том, чтобы у него было всё необходимое.

	Он встретился пока лишь с двумя людьми из списка, но дело шло на редкость гладко.

	И это оказалось куда проще, чем он ожидал.

	Он думал, что отнять у человека жизнь будет тяжело — мучительно, до тошноты, и потом будет преследовать его. Но с той первой смерти, с мужчины средних лет с раком простаты, он спал лучше, чем не спал уже бог знает сколько. В последнем взгляде того человека на мир живых что-то мелькнуло — в глазах вспыхнуло нечто очень похожее на благодарность.

	Он оказал этим людям услугу. И то, что он увидел в тех глазах, это подтверждало.

	В глазах женщины он этого не увидел. Она слишком растерялась, пытаясь понять, знакомы ли они. Но он почувствовал, как её накрыла волна облегчения, когда она рухнула на тротуар. И в последние мгновения он не сомневался: она была ему благодарна. Он избавил её от этих последних, ужасных месяцев.

	Решив, что из того, что способны дать ему социальные сети, он уже узнал о своей следующей возможной цели всё, он захлопнул ноутбук и вышел из спальни. Его квартира за дверью была маленькой, аккуратной и тёмной. Плотно задёрнутые шторы цвета тёмного багрянца не пропускали ни луча. Солнечный свет уже какое-то время делал ему плохо: головные боли, тошнота и эти бриллиантовые искры, пляшущие перед глазами и вызывающие головокружение.

	Он прошёл в гостиную и лёг на диван. Телевизор у него был, но он почти перестал его включать. Телевизор отвлекал — как и музыка, и работа, которую он бросил три недели назад. У него была отложена неплохая сумма, и он рассудил, что когда его новая работа будет закончена, он найдёт какую-нибудь очередную мелкую должность и дотянет остаток собственной жалкой жизни.

	Жизнь. Ничто иное, как тикающие часы: срок, отмеренный в днях, которые начинают убывать, как только младенец делает первый вдох. И с той самой секунды, когда этот вдох сделан, запускается отсчёт — и начинается путь к смерти.

	Его дело — как можно быстрее приводить тех, кто страдает, к избавлению, которое несёт смерть. Зачем позволять миру и его бедам отравлять их последние дни? Он знал, что большинство людей морщится при одной мысли о самоубийстве — даже если в руках у тебя смертельный диагноз. Он был ответом на это: быстрый и в целом лёгкий выход из мучительного выбора и из той малости жизни, которую этим бедным, несчастным людям ещё приходится терпеть.

	Он старался не возносить себя слишком высоко. В конце концов, он всего лишь инструмент. И он многое знал о боли и страдании — а ещё о желании, чтобы жизнь вырвали из тебя в самые худшие мгновения.

	Почти машинально он потянулся к журнальному столику и взглянул на список людей, который собирал. Да, это были люди с именами, но куда больше его занимали названия сил, отнимавших у них жизнь. Рак простаты, рак груди, опухоли мозга, рак лёгких, болезни сердца, СПИД. Он цеплялся за эти факторы, потому что в самой сути именно они были причиной смерти — не сами люди. А когда он сосредотачивался на этих убийцах, отнимать жизни становилось легче.

	Потом, в полумраке своей квартиры, он просмотрел их расписание приёмов — ещё одну удобную особенность списка, который ему удалось раздобыть. Это было самым практичным из всего: теперь у него была временная шкала, показывающая, когда он сможет действовать. Если он не хотел попасться, требовались планирование и стратегия, но это всегда было его сильной стороной.

	Если всё сделать правильно, он сможет оставаться спасителем смертельно больных до самого последнего вздоха.

	С тонкой улыбкой в тёмной комнате он подумал: Ах, разве это не было бы поэтично?

	Он положил список и расписание приёмов обратно на столик, уже переключаясь на следующего человека, которого он «спасёт», и на то, когда именно он это сделает. И, как назло, ждать оставалось совсем недолго.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Когда они приехали в дом Уэллсов, чтобы поговорить с семьёй Бенджамина Уэллса, Рейчел обнаружила полную противоположность тому, что ждало их у Кевина Уоррена. Бенджамин Уэллс жил в просторном пригородном районе — из тех, где между домом и соседями лежит примерно по два акра земли. Дом был из кирпича — такого типа, что заполонил беловоротничковую Америку в 1980-х: два этажа, бассейн на заднем дворе, но при этом без особого лоска.

	Когда они подъехали, на полукруглой парковке стояло пять машин. И когда Джек постучал, дверь открыли сразу — две женщины, казалось, полные противоположности друг другу. Одна улыбнулась агентам, а другая едва удерживала взгляд на собеседнике; глаза у неё были красные и измученные от слёз.

	— Чем могу помочь? — спросила улыбающаяся женщина.

	— Мы агенты Риверс и Гифт, — сказал Джек, показав удостоверение. — Мы надеялись поговорить с кем-нибудь по поводу мистера Уэллса. С супругой, возможно?

	— Конечно, проходите.

	Когда они вошли и Джек убрал удостоверение во внутренний карман пиджака, Рейчел вдруг осознала, что участвует в деле без своего значка и табельного оружия. Ощущение было странным — вся встреча казалась скорее учебным занятием, чем настоящим расследованием.

	— Я Эми, племянница Бенджамина, — сказала улыбающаяся женщина. — Его жена, Мелинда, в гостиной. Думаю, она сможет с вами поговорить. Но, как вы, наверное, заметили по небольшой пробке на подъездной дорожке, гостей у неё сейчас много. Не возражаете, если я попрошу вас посидеть на застеклённой веранде? Я сразу отправлю её к вам.

	— Конечно, — сказал Джек.

	— Пройдите через кухню, дальше по коридору, и в конце будет дверь на веранду.

	Они пошли по указаниям и без труда нашли веранду. Выйдя туда, они увидели небольшой диван-лежак и качающуюся лавку. Оттуда открывался вид на бассейн, который всё ещё был накрыт, хотя уже несколько месяцев стояла достаточно тёплая погода, чтобы им пользоваться. Веранда казалась уютной, а потёртость дивана и пустой стакан на маленьком журнальном столике говорили о том, что здесь бывают довольно часто. Они оба сели на диван, оставив качалку миссис Уэллс — на случай, когда она выйдет.

	Дверь открылась меньше чем через тридцать секунд, и на крыльцо вышла недавно овдовевшая Мелинда Уэллс. Бедняжка выглядела измученной, но вместе с тем — словно только что выбралась из того этапа, когда рыдания накатывают без остановки, едва узнаёшь, что мужа убили.

	 

	— Эми сказала, вы из ФБР? — спросила она тихим, хрупким голосом.

	 

	— Да, мэм, — ответил Джек, снова доставая удостоверение и показывая его. — И мы постараемся отнять у вас как можно меньше времени.

	 

	Миссис Уэллс устроилась на садовых качелях и отмахнулась.

	 

	— Ох, да хоть сколько нужно. Это будет приятной переменой после того, как мне снова и снова твердят, будто мой Бен теперь «в лучшем месте» и прочую чепуху. Может, оно и так, кто знает, но… мне нужны ответы.

	 

	— Нам тоже, — сказала Рейчел.

	 

	— Миссис Уэллс, в полицейских отчётах указано, что вас уже спрашивали, были ли у вашего мужа враги, и вы ничего не смогли вспомнить. Ни деловых соперников, ни старых вражд, тянущихся из прошлого… ничего. За последние дни вам не пришло в голову вообще ничего?

	 

	— Нет. Совсем ничего.

	 

	— Расскажите немного о его диагнозе, — попросила Рейчел. Она и сама не понимала почему, но почти боялась услышать ответ.

	 

	— Семь месяцев назад ему диагностировали рак простаты. Он проходил химиотерапию, консультировался у нескольких специалистов, какое-то время лежал в больнице. Примерно восемь недель назад казалось, что он одолеет болезнь, но потом случился ужасный перелом. Врачи сказали, что дело плохо — что даже химиотерапия уже мало чем поможет.

	 

	— В отчёте также сказано, что вы были с ним, когда это произошло, верно? — сказал Джек. — Вы были с ним на парковке?

	 

	— Да, — ответила она. И тут впервые проступили признаки настоящего горя. Рейчел видела, как та изо всех сил держится: губы дрожат, дыхание сбивается. — Он стоял у двери со стороны пассажира, ждал, пока я открою машину. Я была у водительской двери, рылась в сумочке, доставала ключи. Я отвернулась не больше чем на пять секунд. Но этого хватило. Я услышала звук… будто что-то тяжёлое ударило его. А когда подняла голову, он уже падал.

	 

	— Вы так и не увидели нападавшего?

	 

	— Я заметила его, когда он убегал. Он уже успел отбежать довольно далеко и петлял между машинами — в двух рядах впереди нас. Думаю… думаю, если бы я сначала позвонила в полицию, а уже потом бросилась к Бену, его могли бы поймать. Но я слишком испугалась. Я плохо соображала. Господи… прошла, наверное, целая минута или две, прежде чем я вообще вспомнила, что надо звонить.

	 

	— Вы успели рассмотреть что-то, что могло бы помочь его найти?

	 

	— Нет. Я только знаю, что на нём была бейсболка и тонкая куртка — такая, что почти как ветровка, но сидит более спортивно, по фигуре. И всё. Ни возраста, ни роста, ни цвета волос.

	 

	— И ничего не украли? — спросил Джек.

	 

	— Нет. Этот человек убил моего мужа просто ради самого убийства, — жёстко сказала она. — Это ни черта не имеет смысла.

	 

	— У мистера Уэллса был мобильный телефон, которым он регулярно пользовался? — спросила Рейчел.

	 

	— Был, но он пользовался им только чтобы созваниваться с дочерью по видеосвязи. И для тех проклятых кроссвордов, которые он так любил. — Она криво улыбнулась и покачала головой. — Наша дочь тоже здесь, в гостиной. Она очень тяжело это переживает. С тех пор как приехала, не сказала и трёх фраз. Если вас интересуют записи к врачам, визиты и всё такое — этим занималась я.

	 

	— И всё шло гладко? — спросил Джек.

	«Да. Мы даже подали заявку на помощь через компанию, которая занимается поддержкой в конце жизни, и нас одобрили. Честно говоря, я и не знала, что такое вообще бывает. Мы всегда были людьми обеспеченными, но даже при хорошей страховке всё это испытание нас, по сути, обобрало».

	— Что вы можете рассказать нам об этой компании? — спросила Рэйчел. Мелисса Уоррен тоже упоминала, что обращалась за помощью в организацию поддержки в конце жизни из-за Полли. Связь была бы странной, но всё же связью.

	— Ну, вообще-то они называют себя фондом. По идее, они должны снять с нас такие заботы, как продукты, поездки к врачу и обратно, любой уход на дому, который понадобится. В общем, такое.

	— Как они называются?

	— «Жизнь прожита не зря». Похоже, очень приятные люди. Это некоммерческая организация — я читала о них только хорошее.

	— Миссис Уэллс, как вы думаете… — начал Джек.

	Но его перебил громкий, пронзительный вой, донёсшийся из другой части дома.

	Рэйчел мгновенно вскочила, машинально потянувшись к кобуре, которой на ней не было. Но уже через секунду она поняла: это не крик тревоги — это был ничем не сдерживаемый вопль горя.

	Миссис Уэллс поднялась, прижав руку к груди.

	— Это моя дочь. Она… Я знала, что это случится. Простите… мне нужно идти…

	— Конечно, — сказал Джек. — Спасибо, что уделили нам время.

	Миссис Уэллс вышла с солнечной веранды и поспешила по короткому коридору. По мере того как она уходила, дочкин вой становился отчаянными криками — мольбами о её отце. «Я хочу его увидеть! Кто-нибудь, отвезите меня к нему-у-у!»

	У Рэйчел сердце разрывалось от этих звуков. Они быстро направились к выходу, но даже когда, извинившись, вышли на улицу, крики дочери всё ещё слышались. Сойдя с крыльца, Рэйчел едва не побежала к машине: слишком легко было наложить эту сцену на собственную жизнь — будто умерла она, а кричит Пейдж.

	Пейдж, подумала она. Ты же понимаешь, что она будет дома примерно через полчаса? Не пора ли тебе возвращаться? Не пора ли наконец поставить её на первое место?

	Пора — и ей отчаянно хотелось сказать это вслух. Но вместо этого она дала себе слово во что бы то ни стало быть дома и уложить дочь спать. И даже от одной этой мысли в сердце словно рвалась новая рана: дело становилось слишком личным — почти так, будто её саму выбрали мишенью и теперь издеваются, давя на самое больное.

	Вместо того чтобы снова прокручивать в голове вечную борьбу между работой и домом, Рэйчел опустилась на пассажирское сиденье и посмотрела на Джека твёрдым, решительным взглядом.

	— Значит… «Жизнь прожита не зря». Думаю, если это тот же фонд, о котором говорила Мелисса Уоррен, его надо проверить.

	— Сейчас позвоню и узнаю, — сказал он. — А ты сделаешь небольшую «гугл-магия», посмотришь, что найдёшь?

	Она достала телефон и набрала название. Сайт «Жизнь прожита не зря», который она нашла, очень кратко и ясно объяснял, чем занимается фонд. Вчитавшись в детали, Рэйчел поняла, что по сути это что-то вроде «Фонда „Загадай желание“», только для взрослых. Некоммерческая организация делала всё возможное, чтобы последние дни людей с неизлечимыми болезнями были как можно более светлыми и радостными. В одних случаях всё было именно так, как описывали Мелисса Уоррен и миссис Уэллс: помощь, снимающая финансовые и временные нагрузки. Но в других случаях они помогали больным осуществить мечты или цели, которые внезапно сократившаяся жизнь иначе бы не позволила. Фонд находился в Ричмонде, и на сайте людей приглашали зайти к ним, если они нуждаются в подобных услугах.

	Просматривая сайт, она одновременно слушала разговор Джека. Он искал конкретного офицера — вероятно, того, с кем работал последние день-другой. Его несколько раз переключали с одного на другого, пока он наконец не вышел на нужного сотрудника.

	«Сегодня я разговаривал с Мелиссой Уоррен, — сказал он. — Да, сестра Полли. Она упомянула фонд поддержки на исходе жизни, с которым они работали. У вас есть какая-нибудь информация?» Пауза — и затем: «Да, конечно. Хорошо. А как называется?» Он посмотрел на Рейчел и кивнул, произнося: «Life Fulfilled. Отлично. Спасибо за помощь».

	Он закончил разговор и на миг замер, будто ждал, что она что-то скажет.

	— Что? — спросила Рейчел.

	— Тебе пора сворачиваться?

	— Вроде того. Но это, похоже, крепкая зацепка. И если это относительно недалеко и по пути домой, не вижу вреда заехать.

	— Уверена?

	Нет, — подумала она. Нет, я хочу быть с дочерью и никак’не могу понять, почему мне’так трудно оторваться от работы.

	— Уверена. Но, думаю, на этом моя маленькая вылазка на сегодня и закончится.

	Он открыл рот — и тут же быстро закрыл. Рейчел почти не сомневалась: он едва снова не спросил, уверена ли она. Вместо этого кивнул и завёл машину. И когда они отъехали от дома, Рейчел задумалась: то ли ей мерещится, то ли она и вправду всё ещё слышит, как кричит дочь Бенджамина Уэллса.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Офис Life Fulfilled умело маскировал род своих занятий. Он скорее напоминал туристическое агентство, чем фонд, работающий с больными и умирающими. Всё начиналось с яркого, но простого логотипа на двери и продолжалось приветливой женщиной за стойкой администратора. За её спиной на стене висели большие фотографии людей за самыми разными занятиями: играют в шахматы, лежат на пляже, сидят на подъёмнике.

	— Чем могу помочь? — спросила женщина за стойкой.

	— Возможно, — сказал Джек, снова показав удостоверение. — Мы агенты Риверс и Гифт, Федеральное бюро расследований. Мы расследуем два убийства и недавно выяснили, что обе жертвы обращались сюда за помощью.

	— Боже мой, — потрясённо произнесла женщина. Рейчел заметила, что она действительно потеряла дар речи, лихорадочно подбирая, что сказать дальше. — Они… они связывались с нами?

	— Да, и мы считаем, что один из них подал заявку совсем недавно, — сказала Рейчел. — Менеджер сейчас на месте?

	— Нет, извините. Он на конференции в Нью-Йорке. Но завтра должен вернуться. Думаю, мы можем назначить встречу.

	— Возможно, нам это понадобится, — сказал Джек.

	— Я могу чем-то помочь?

	— Вы могли бы подтвердить, что вы получили заявки от Бенджамина Уэллса и Полли Уоррен?

	Женщина будто разрывалась, и через несколько секунд с глубоким сожалением покачала головой.

	— Мне очень жаль. Я правда не могу этого подтвердить. Но мой начальник, председатель и управляющий фонда, Уэс Далтон, — может. Думаю, вам нужно поговорить именно с ним.

	— Полностью вас понимаю, — сказал Джек. — Не возражаете, если мы немного осмотримся?

	— Конечно, пожалуйста. — Она поднялась со стула, слишком уж стремясь угодить после того, как вынуждена была отказать им в информации о клиентах. — Если хотите, я могу устроить вам небольшую экскурсию — хотя смотреть, честно говоря, почти нечего.

	Она была права. За входным вестибюлем тянулся лишь короткий коридор с тремя комнатами — две слева и одна, побольше, справа. Всё было выполнено в минималистичном стиле: глянцевые деревянные полы, бежевые стены и большие фотографии в рамках — такие же, как за стойкой администратора.

	— Полагаю, вы знаете, какую помощь и какие услуги мы оказываем? — спросила администратор.

	— В общих чертах, — сказал Джек. — Как бы вы сказали: большинство ваших клиентов — это «список желаний» или всё-таки финансовая поддержка и помощь?

	—О, однозначно просьбы о помощи. Странно, но складывается впечатление, что близкие, которые обычно нам звонят и оформляют большую часть бумаг, почти стесняются просить о поддержке. За этот год — уже прошло восемь месяцев — у нас всего трое клиентов попросили о чём-то особенном; одна из таких просьб была — помочь спланировать и оплатить трёхдневную поездку в «Дисней Уорлд» для их больной дочери.

	Под конец ответа она немного понизила голос. Проходя мимо одной из комнат, Рейчел заметила, что там идёт встреча. У маленьких переговорных были двери, но все они стояли распахнутыми. В комнате, куда она заглянула, сотрудник «Жизнь Исполнена» сидел по одну сторону стола, а по другую — пожилой джентльмен и молодая женщина.

	Администратор быстро увела их в другую комнату — следующую по левую руку. — Вот, к примеру, — сказала она, — встреча, которую вы только что видели, — для мужчины с заболеванием сердца. Его дочь рассказала нам, что одна из его давних мечтаний — попасть на матч «Балтимор Рэйвенс». Мы сказали ей, что можем достать практически любые места. Один звонок — и он сидит на центральной линии. Но она сомневается, потому что ей кажется, будто она сама должна быть в 
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